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Higher Education

4 October 2004 – 
obtained the degree of doctor in History at the European University Institute under supervision of Professor Bo Stråth. External supervisor: Professor Lars Edgren, Lund University, Sweden. Jury members: Professor Raffaele Romanelli, La Sapienza, Rome, Italy and Professor Øystein Sørensen, University of Oslo, Norway. Title of thesis: Making Politics in the Streets. Political Rituals and Rhetoric in 19th Century Sweden. 

August 1998 – 
started the post-graduate Research Program at the European University Institute, Florence, Italy, supervised by Professor Bo Stråth.

February 1998 – 
started the Research Program in the Department of History in Lund with Professor Kim Salomon.
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January 1998 – 
MA, History major, then Italian and Literature, Lund University, Sweden. Title of thesis: The Myth of Garibaldi in Helsingborg. Political Ceremonies 1860- 1862. 
December 1997 – 
MA in Italian with specialization in Italian literature, Lund University, Sweden. Title of thesis: Le strutture drammatiche nelle commedie di Carlo Goldoni. 
June 1997 – 
BA , History major, then Literature and Italian, Lund University, Sweden.

Translation experiences

July 2002 

onwards- 
I have been working as a freelance translator (Italian-English, Italian-Swedish, English-Swedish) for different translation agencies. For example:  Idiomas S.n.c, Ravenna, Italy; Aardvark Translations/Point Blank, Sweden; Redimec, Milano, Italy; Polartext, Switzerland; Harcz & Partner Translations, Hungary; Ability Top Translations, Torino, Italy; Applied Language Solutions, Great Britain; OCE Translations Network, Belgium & USA; Premium, Estonia; Studio Moretto, Italy; ICDOC Translations, Bologna, Italy; Studio Melchior, Torino, Italy; Elanex Translations, USA; Multimedia Marketing & Translations, Australia; PAEN Language Services, New Zeeland; Experts in Translation, Italy; Sajan.com, River Falls, USA (their 1st translator for IT network projects etc.); Sword-UK, proofreading of articles for the European Parliament; Atlas Translations, UK; Samtext AB Sweden, Sweden; Lexiconline, Venice, Italy; Astonet, Bologna, Italy; PuntoLOC, Milano, Italy; JOSTEN.LU, Luxemburgh, Fox Services, Prague, Czech Republic; some private clients etc.

Languages

Swedish - 

mother tongue
Italian -

very good (written and spoken)

English -

very good (written and spoken)

French -

fair (good reading level )
References available upon request…


Specialization 

IT and Software 

English into Swedish translation of software interfaces, help files, user manuals, web sites, menus. I have also performed linguistic testing of software interfaces.

Marketing

English into Swedish translation and editing of marketing materials, such as brochures, websites, press releases, internal and external business communication documents, copy writing, linguistic and cultural evaluation of marketing campaigns, logos, slogans etc. 


Business Communication 

English into Swedish translation of internal and external business communication, marketing material, employee training, code of ethics, legal communication, and more.


Consumer and business electronics 

English into Swedish translation of several user manuals for cameras, video recorders, video players, printers, scanners, GPS-units, mobile phones


Pharmaceutical and Medical Documentation, Cosmetics 

Medical equipment: Stent system, suction coagulator, resuscitator, cardiac ablation generator, Era-implant, medical monitor, endovenous laser console, tourniquet system, ventilator
Pharmaceutical: Clinical studies, screenings, instructions for use and product descriptions for e.g. Podisil, Pfizer, Merit, Novartis
Cosmetics: Product information for natural skin care products and for several high-end cosmetics brands, e.g. Estee Lauder and Strivectin
Finance:
Courses in CRM and ERP systems, project studies, business tenders and contracts, fund fact sheets, talks for financial conferences, banking contracts, information texts for customers and market research and questionnaires. 
Contracts: 
Purchasing, timeshare and rental contracts. 
Electronics: 
Manuals for kitchen appliances and other electronics such as DVD players, CD players etc. 
Hardware: 
Manuals for different computer equipment, e.g. printers, scanners and LCD projectors. 
IT: 
Educative material and texts on IT security.
Medicine: 
Five years of experience in medical translations translating on average 10-20.000 words per month in the fields of medical equipment, Product Information Leaflets, questionnaires, etc.
Psychology: 
Psychometric test, personality tests, information brochures about depression and anxiety disorders, creation of wordlists for verbal fluency tests, cognitive texts and statistics.
Software: 
System descriptions, user interface, manuals, Online-help, educative material and other printed documentation for different computer systems and programmes. Among other things I have translated SCADA and ERP systems. 
Technical translations: 
Manuals for industrial machinery, power plants, waterproofing manuals and many others.
Tourism: 
Web sites with touristic information regarding Costa de la Luz and Costa del Sol. Information brochures with touristic information from real estate agents. 

Equipment

· Computer: PC – Windows XP

· Fax software, Scanner, Printer

· Software: Microsoft Office 2003 Professional, Acrobat 9.Professional, SDL Trados 2007 (both SDLX and Trados), ABBY FineReader 8.0, Passolo 2007, InterLeaf, HTML editors

· Internet connection: ADSL (8 Mbs)

Rates

English < > Swedish:
€0,09 / $0.11 / £0.10 per word; € 0,90 per line (source text, 55 characters)

Minimum charge:
€20,00 / $30.00 / 
Proofreading/editing: 
€5,00 / $60.00 / 
Payment terms:
30 days

Discount for texts with recurrent terminology (according to Trados analysis):

Match Types
Percentage payment of full word rate

Repetitions/100% matches
25%

85%-99%
50%

50%-84%
100%

No Match
100%

Should you need further details, please feel free to ask!!
